nepenada; B PYCCKOM  SI3bIKE
yIoTpeomseTcs «Oe3aapecHast
nepenaday.

T'os1 ¢ moanuckI0 — 101, 3a0UTHII
(GyTOOINCTOM; B PYCCKOM SI3BIKE
YIOTPEOISIETCS «aBTOP TOJIay.

Crnenyer moAuepKHYTb, UYTO B
apaOCKOM sI3bIKE  yIOTpeOmseTcs
CIIOBOCOUYETAHMS «Mard 3a 3-¢
u 4-e Mecta», a B PYCCKOM
SI3bIKE €CTh TOJIBKO «MaTd 3a 3-e
MecTo». B apabckoM s3bIke HeE
yIOTpeOsieTcss CIOBO «IIOKEp» —
GbyTO0MHUCT, KOTOPBIH 3a0m 4 ToNa
B OJTHOM Mardye. B apaOckom si3bike
yIoTpeosieTcs «I0MOTHUTEIbHBIN
TaliM», a He «JIOMOJHHUTEIHHOE
BpEMSD».

Takum oOpazoM, ¢GyTOOTBHBIC

bpasbr

CUCTEMY u

clioBa W BXOIST B
JIEKCUUYECKYIO
o0oramaiT CJIOBapHBIA  COCTaB
B DYCCKOM U apaOCKOM S3bIKax.
®dyTOonpHAs JIEKCHMKa B apaOCKoOM
U PpYCCKOM CIOPTUBHOM IIpecce
0OHapYy>KUBAIOT U CXOZACTBO, U

pasinyus.
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SA3BbIKE YHOTPEOSUTIOTCS coueTaHue
«TpaHc(epHOe OKHOM.

PasrpomMurs 3aIHUTY -
¢GyTOONMCTBl B TEUYEHHWE Marya
HEOJHOKPATHO MPOHUKAIU CKBO3b
3alIUTy  CONEPHUKA,  Yrpokas
BOpOTaM.

KomnencupoBatrs mnopaxxeHue
— BBIUTPaTh CIEIYIOMUI Mocie
KOMaH/1a Tocje MOpakeHUsI MaTy.

Jyx reposs — HaCTpOHU UIPOKOB
KOMaH/bl Ha moOexy; B PYCCKOM
A3BbIKE YMOTpeOssieTcs coueTaHue
«IyX MOOEIUTENSD.

Xapakrep repos (IMYHOCTH
reposi) — TO xe, 4T OyX 2eposi.

I'po3uts BOpOTaM CcomepHHKA
— (yTbonMMCTBl ONHOM KOMAaH[bI
KOHTPOJIUPYIOT MSAY, IOCTOSIHHO
co3/JaBast rOJIEBbIE MOMEHTHI.

MaccoBoii kayd — KiIyoO,
HUMECIOIUH MHOTO OOJENBIINKOB,;
B PYCCKOM S3bIKE MCIIOIb3YeTCs
Ha3BaHUE «HAPOAHBIM KIyo» (B
apaOckoM si3plke OoJiee TOUHOE
3HAUEHHUE <WIIOOMTEIbCKUHI KITyO»,
«HE BBICTYMAIOUIUI B AIUTHBIX
JIMBU3HOHAX) ).

KpoBoTteuenne 04koB — noreps
OYKOB KOMAaHJOW B TypHUpE Ha
NPOTSKEHUH HECKOJIBKUX MaTueit

TOJPSI.

OTcyTCTBY Il HUE
(yT00JaTCTHI — TPABMUPOBHHBIC U
TUCKBATU(PUITMPOBAHHBIE HUTPOKH,
HE TPUHUMAIONIUE YYacThs B
Marye.

[IBeTHBIE KAPTOUKHU — JKEIITHIC
U KpacHble KapTOYKM — 3HAKH,
MOKa3bIBaeMbIE CYZIbEH PyTOOTHCTY
3a HapyIICHHUE MTPABHIL

JlparoueHHble OYKH — OYKH,
KOTOpbIe 3apabaThiBaeT KOMaH/a
B Marye C CHJIbHBIM COIEPHHKOM
WIN HEKOTOPBhIE HEOOXOMMMBI ISt
JTOCTIKEHUS TUTYJIA.

IlonoxureabHbIH cyer
(pe3ynbTar) — HU4bsI 10 TOJIaM.

IMaccuBHbIN (OTpULIATENBHBIN)
CYeT — JTO HHUYbS O€3 TrOJIOB, B
PYCCKOM  SI3BIKE  yHOTPEOISIFOTCS
«cyxasi HU4bs», «HYJICBass HUUbS,
«Oe3royieBasi HUYbs.

OukH 3aMOpaKUBAKTCH —
KOMaHJa Tpourpajga U HE CMOIIa
J00MBaTh B CBOM aKTHUB HOBBIX
OYKOB.

IIpuBuaenue BbLIETA —
HaxO0JICHHE Ha IIOCJICTHUX MECTax
B TAOJIMIIE YeMIIHOHATA.

decTHBAJb T0JIOB — KOMaH/Ia
3a0uia MHOTO TOJIOB B BOpPOTa
COIIepHUKA.

Msu 0Oe3 aapeca — HETOYHas

DyTO0ILHAS JIEKCHKA, HCIOJIb3yeMasi B apadCcKoiil U pyccKoii CIopTHBHOI mpecce
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Huubs co BKycoM nopa:keHust
— HHMYbS B MaTye, KOrna KOMaHJe
JUISL BBIXOJ1A B CIIETYIOIIUI Typ WITH
JUI 3aBOEBaHMA TYyTWJIa HYKHA
TOJIBKO TT00ea.

Ky0ox yabi0aercsi Komy-i.
— 3TO 3HAUUT, YTO KOMaHJa MMEET
Oonplllie IIAHCHI HA  MOOey
copeBHOBaHMM (Hampumep, Ky6Gok
YEeMITMOHOB yinblOaeTcs «Peamy»).

Buopuposarn CeTKY —
3abuBatk roix (GpyTOoaucT 3a6uBaeT
rojl B BOPOTa CONEPHHUKA, OT YEro
MIPOUCXOIUT BUOPALIUS CETKH).

He BuOpupoBarp ceTrky —
(GyTOOINCTBI KOMAHBI MU 00enx
KOMaHJ{ He CMOIVIM 3a0UTh TOJ B
Mmarye.

JleBblii M MpaBblii KOPUIOP
— JeBbIl W TpaBblii  QuaHr
(byTOOIBHOTO TOJIL.

Ponnoii kayé — wxiy0, 3a
KOTOpBI  (hyTOONMMCT  ChHIrpai
NepBbIC MaTuH.

PayHnj BbliIeTa NPOUTpPaBIIero
— cucTeMa possirpua B ¢yTooe,
KOIJla YYacTHUK BBIOBIBAET M3
TYpHHUpA
MOPaXEHUs; B PYCCKOM  SI3BIKE

IIO0CJIC IepBoro KE

yOoTpeOnsieTcss TepMUH «IUIeH —

opd».

IToxuTuTh MY — HUI'POK CMOT
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OTBHITPAaTh MU y Bparaps WIH
COIIEPHUKA.

IMoxuTuts MoGeny — KomaHia
(pyTOomHcCT, TpeHep) onep>KUBAIOT
nobexy Hang Oojiee  CHIBHBIM
CONEPHUKOM (TaKKe BO3MOXKHO:
noxumumo Ky0oK, uemnuonam,
mumyin).

[MoxuTHTH 0OYKH B MaT4e — TO
Ke, 9TO noXumusb nobeoy.

o cBuaanuss + Ha3BaHHe
CTaJMOHA WJIH HAa3BaHHE CTPAHBI
— KOMaH/1a IpoMrpasia ¥ He BBIILIA
B CJICAYIOIINHN payH/1 COPEBHOBAHHUS
WX HEe cMoIyia T0OCTUYb (puHania.

HasBanme cragumoHa WM
CTPaHBbI + JKAeT — KOMaH/Ia UTPaeT
B (PMHAIBHOM payH]I.

301070l KBagpaT — noxypUHAT
COpPEBHOBaHMS (y4acCTBYIOT YEThIpe
KOMaH/Ibl).

30Ha omepauuM — IEHTP MO,
oTkyma  QyTOONMHMCTHI  JeNaroT
nepenayy K Hara arominuM.

Crpoutrs wurpy c3agm -
TaKTHYECKHI TIPHEM, KOIja aTaka
HauyMHAETCs C TOYHOIO  Iraca
BpaTapsi CBOMM 3aIIUTHUKAM.

JABeps TpaHchepoB — nepuon
BPEMEHH,  KOIJa  pa3peLICHBI
MIEPEXO/IbI dyTOonucToB U3

OHOTO KiIy0a B JIpyToii; B PyCCKOM



JUISL KOTO W3 COTIEPHUKOB, OFHA W3

KOMaHJ[ I00€XIaeT C OOJBIIUM

PEUMYIIIECTBOM.
YouiictTBeHHBIH TO0J — TOI,

3a0UTHI Ha TOCIEAHMX MHUHYTax

Mar4ya WIA B J100aBOYHOM
(momonHUTENBEHOE)  BpeMs, B
pe3yapTate dYero  IpouTpaBIias

KOMaHga  TepsSeT OYKH  WIH
BBIOBIBAET U3 COPEBHOBAHMSI.

YesoBeueckasn CTeHKa
—  CTEHKa,  cocrosmias W3
(GyTOOINCTOB, KOTOPBIE 3ALTUIAIOT
CBOM BOpPOTa OT UIPOKA, OBIOIIETO
mrpadHoil yaap. 910 OyKBaIbHBIHA
NepeBO/I Ha apaOCKHii; B PyCCKOM
SI3bIKE  OOBIYHO  HCIIOJIB3YETCS
COYETAaHUE «KHMBasg CTEHKA» WIH
IPOCTO «CTEHKAY.

Komanpa onasabiBaer
— KOMaHJa TpPOUTPBIBAET  BO
BpeMs Marya, XOTSl €IIe MOXKET
OTBITPATHCA.

KoaTkTHBBIE TPEHMPOBKH —
TPEHUPOBKH, B KOTOPBIX Y4aCTBYIOT
BCE UTPOKM KOMaHJbl 0€3 TpaBM;
B PYCCKOM SI3BIKE YHOTpeOseTcs
COYETaHME «O00IIas rpymnmnay.

OtaenbHble TPEHHUPOBKH
— TPEHUPOBKH, KOTOPBIE
HPOBOAATCS JUIsI TPAaBMHUPOBAHHBIX

(byTO0IHCTOB.

T'o1 yecTH — €IMHCTBEHHBIN TOJI
B Mardye, 3a0MThIi MpoUrpaBIIeit
KOMAaHIOH; B PYCCKOM  SI3BIKE
HCIIOJIB3YETCsl «TOJ MPECTUKA.

becruiarnas  kaproyka  —
JKEeNTas WIA KpacHas KapTodka,
KOTOpYI0 (yTOONMHCT TOTy4YaeT B
Marye 3a rpy00oCTb MU 32 33/IEPIKKY
BPEMEHH.

becniatHpli  TOJI — HIPOK
IIPOIYCKAEeT TOJl B CBOHU BOpPOTA;

B PYCCKOM S3BIKC HCIIOJIB3YCTCA

«aBTOTOJ».
IMonaputs 1O — Bparaps
NPOMYyCKaeT JIETKUH TON  WJIU

3alIUTHUK 3a0UBaeT roll B CBOHU
BOPOTA.

JApyxecTBeHHBII  OrOHb  —
BOCHHBI TEPMHH, HCIIOIb3yEMBbIi
B apaOCKoil CIOPTUBHOU Ipecce
U 00O03HAYAIOIIUH TOJ, 3a0MTBIN
¢GyTOOIIMCTOM B CBOM BOpPOTa; B
PYCCKOM  sI3bIKE€  ymoTpeOnsercs
TEPMHH «aBTOTOJ».

CBoOonHbII M HeCBOOAHBIN
yiap — B apaOCKOM S3bIKE TakK
ke, KaK B PYCCKOM; OJHAaKO B
apabckoil mpecce M pernopTaxkax
TO00aBISIOTCS CIIOBA «IPSMOM» U
CHETIPAMOI» (c80000HbIll NpAMOU

yoap,  Hec8000OHbIl

yoap).

HenpAmMou

DyTO0ILHAS JIEKCHKA, HCIOJIb3yeMasi B apadCcKoiil U pyccKoii CIopTHBHOI mpecce
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B HAy4YyHOM S$3bIKE, B TEPMHHAX;
B Ha3BaHUAX YUpEKICHUHN,
OpraHm3anuii; B  O(HUIHAILHO-
JenoBoM si3bike [ 1, ¢. 148].

Cnenyer OTMETUTh, 4YTO B
MexayHapoausix CMU, kak u B
apabCKuX U PYCCKUX, UCIOJB3YIOT
Ha3BaHMS MOMYJISIPHBIX
YEMITUOHATOB, Harpumep,
«KAJIBYO» 1 «Cepust A» (camblii
BBICOKMW YpPOBEHb YEMITMOHATa
Wramuun), «Cepusi B» (Bropoit
JTUBU3UOH ueMiuoHaTta Wranumn);
«JIA Jlura» (caMblii BBICOKUI
ypOBEeHb ueMmnuoHara Vcnanum),
«Cerynga» (BTOpOl JMBHU3MOH
Ucnanun); «JImra 1» (camblil
BBICOKMW YpPOBEHb YEMITMOHATa
@®pannun), «Ilpembep — aura»
(camblit BBICOKUI YPOBEHb
yeMmnuoHara AHIUU U U B Poccun
Tak xe), «HaMnuoHmum» (BTopoit
JTUBU3UOH YEMIIMOHATa AHIIINH);
«bynaecaura» (caMmblii BBICOKUI
ypOBEHb ueMIinoHara I epmanun).

beimn  oTmedeHsl B apaOCckoM
SI3BIKE CJIOBOCOYETaHMS,
HCIONIb3yeMbIe B 00J1acTH (hyTOoa,
HanpuMmep:

Yucrbld 10J1 — €IUHCTBEHHBIN
roJI, 3a0UTHIM B MaTue.

Yuctble CceTKH —  Mary,
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OKOHYMBILIUICS 0€3 380U THIX FOJIOB.
TskeJbIi pe3ybTaT — KOMaH/1a

Ipourpasua, IMpOIyCTUB OO0JbIIOE

KOJIMYECTO I0JIOB B OTHOM MaTye.

Tsaxenoe nopasxkeHnue — 10 XKe,
YTO TSKENBINA PE3yIIbTar.

Ckynoii mar4 — wMary, OT
KOTOPOTO 3pUTENIM HE MOIyUYUIH
YIOBOJIbCTBUS, T. K. HE ObLIIO 320UTO
TOJIOB.

IToBepHyTH cTON1 — cuTyarus,
KOI7la TPOWUTpHIBABIIAS [0 XOIy
UIpbl KOMaHJa CMOIJIa BBIPOBHSITH
Urpy ¥ 3a0UTh NOOEIHBIH ro.

Ilomacte B  JIOBYHIKY
odcaiina — pyrOonucT okazaics B
MIOJIOKEHUH BHE UTPHI.

IlonacTe B JIOBYLIKY HHYbH
— cuTyauus, Korza KOMaHJa,
UMeBLIas MPEUMYIECTBO B HIPE,
HECMOTps Ha BCE YCUIINS, HE CMOITIa
IIPEOI0JIETH COIIPOTHUBIICHUE
CONEpPHUKA W MaTd 3aKOHYMWICA
BHUYBIO.

Panenasi komaHa — KOMaH/1a,
MOTEpIEBIIAs HECKOJIbKO
MIOPA)KEHUH B TYpHUpPE W
3aHMMaroasi B TaOIUIE OIHO W3
IIOCJIETHUX MECT.

Yriiyouth nopesbl — cuTyanus,
Kora B MaTdye, HE UMEIOLIEM

MNPUHIMIIHAJIBHOIO 3HAYCHUSA HU



WHOSI3BIYHOTO TIPOUCXOXKIACHUS B
BH/I€ 3ByKOBBIX, Op(horpaduyeckux,
rpaMMaTHYeCKUX U CEMaHTUYECKUX
OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE UYKIBI
HCKOHHBIM clioBam» [5, c. 17].
N3 wutanbsHCKOTO s3bIKa  OBLIO
3aMMCTBOBAaHO CJIOBO «MEPKATOY;
KpOME TOTro, B apaOCKOM S3bIKE
ecTh cioBocodyeTanne «bad Aunb-
WHTHUKa1IaT». M3 NCTaHCKOTO SI3bIKA
mepenuin B apaOCKuil s3bIK JBa
CJIOBa «PeMOHTAaa» (B apaOCKOM
SI3bIKE  €CThb  CJIOBOCOYETAHHE
«Actapnan  Anb-HaTumka») U
«MYHAHAIbY (B apabCKOM SI3bIKE
ecTp cioBocoyeTanne «Kac Aunb-
Anamy).
Cnenyer OTMETHTb, 4TO
abppeBuarypsl B obiactu (yrdomna
Majo HCIONB3YIOTCS B apabckoit
mpecce, OHU OBLTM  3aMEYEHBI
TOTBKO B CIEAYIOIIUX CIydasx:
«DODUDA», «YEDA», «BAP»,
«MIO». B apaGckux CrOpTUBHBIX

ra3erax IHUPOKO pPaCIpOCTpaHCHA

pacuugpoBka ab0peBuatyp
no-apabcku. W Tompko B
TEJIEBU3NOHHBIX Marepuaax
(nepenaum, KOMMEHTHPOBaHHE
Marya) 3Byuyar abOpeBHATypBHI:
«IIC/K» Hapsgy ¢ IOJIHBIM

Ha3BaHUEM (hpaHIly3CKOro Kiryoa.

B  pycckom = s3BIKE  HacToO

UCIIOJIb3YIOTCS ab0peBuUarTypsl,
Harpumep, YE®A (Coro3
€BPOIENCKUX (byTOONBHBIX

acconuanuit), KK (KoarponsHo-
TUCUUIUIMHApHBIA KomuTeT), POC
(Poccwuiickuii (hyTOONBHBIN CO103),
KIIP (Kyun3 Ilapk Peiinmxepc),
KP (Kyb6ox Poccum), JIE (JIura
MCXK

Kepmen), JIU (Jlura yemMnuoHOB),

EBporsr), (ITapu  Cen

D1 (ITpoeccnonanpuas
POILI

¢byTOoNBHAS

¢byTOoNBHAS nura),
(Poccuiickas

npembep-nura), ¢k (PyrOoabHbBII
HCKA

CHOpTUBHBIA KiIyO apmum), YILJI

KI1y0), (LlenTpanbHblit
(YkpanHckas IIPEMbEp-JINTa),
AIIJTI  (Aurmiickas
mura), UM (YemmnuoHar wmwupa),
YP (Yemmmonar Poccum), YE
EBpo), DHJI

HalmMOHAaJIbHasA

IIpembep-

(Yemnuonar
(dyTt6onBHAS
mura), BAP (Bumeo accucreHT

pedepn), DUDA (MexaynapoaHas

benepamus byrbomna) [6].
AbOpeBuanus (cokparienue)
B COBPEMEHHOM PYCCKOM

S3bIKE CTaja OJHHUM M3 CaMbIX
pacipoCTpaHEeHHBIX Croco0oB
CO3/ITaHUsI HEOoJIOTU3MOB [4, ¢. 79].

AO0OGpeBuarypsl 3aKpPEIISIOTCS

DyTO0ILHAS JIEKCHKA, HCIOJIb3yeMasi B apadCcKoiil U pyccKoii CIopTHBHOI mpecce
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“Cran Aunbp-11laa06”, “Pusma Ba
mabab”, “Anp-Manau0”’, Tak U B
poccutickux CMU — Ha cTpanunax
“Coserckoro cnopra”’, “Cnopt-
JKcIpecca’, “Yemnuonara”.
SI3pIK KaK cHCTeMa HaXOOHUTCS B
MOCTOSIHHOM JIBUKE€HUHU, PA3BUTHH,
U CaMblM TOJABUYKHBIM YpPOBHEM
sI3bIKA  SBISICTCS  JIGKCHKA: OHa
B IIEPBYIO Ouepeib pearupyer
Ha BCE H3MCHEHHMS B OOIICCTBE,
MOTOIHASCh HOBBIMH CJIOBaMU [4,
c.75].

Jlekcukoii  Ha3bIBaeTCs  BCH
COBOKYMHOCTb CJIOB SI3bIKa, €r0
cioBapHbIi coctaB [2, c. 36]. B
3aJa4d  JEKCUKOJIOTHMH  BXOOUT
W3y4YeHUE 3HAYEHUU CIOB, UX
CTUJIMCTUYECKOM XapaKTePUCTUKH,
OIIHCaHHE HCTOYHHKOB
(dhopMupoBaHus JICKCUYECKOU
CUCTEMBbI, aHaJIu3 IMPOIECCOB €€
OOHOBIIEHUSI W apxausamuu [4, C.
6].

Cnenyer mogyepkHyTb, 4TO B
apaOCKOM SI3bIKE B CIIOPTUBHOM
TEKCT€  HUCIONB3YIOTCA  MPEeXIe
BCETO MCKOHHBIE clIoBa U (ppasbl U
MPAKTUYECKH HE YMOTPEONISFOTCS
WHOSI3bIYHBIE  CJIOBA, HAaIpUMED,
XAPUC MAPMA  (Bparapsb),

MVIA®D (3amutHuk), JIAUDB
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XAT BACAT (momy3amuTHHK),
MVYXAJDKUM  (manamaroniuii),
MAPMA (Bopora), TACAJIOJI
(odcaiin), MYBAPA (matu), KYPA
(ms19), XAKAM (pedepu), PAKITA
JUKA3ZAA  (menanstn), Xamad
(rom), ®AO3 (mobena), TAAJIOJI
(anubs), XACAPA (mopaxeHnue),
MYIIAIKA  (dan), [HAOT
(taiim) u. T.11. B apabckom si3bIke He
UCTIONB3YIOTCSl aHITIUICKUE CIIOBA,
HampuMep, TMeHaJIbTH, TOIKHUIIED,
09K, odcaiin, coiiB, Mary, pedepu,
roi, TaiMm, Tuel-odpd,  ayr,
MPECCHHT U. T. 1.

B apabGckom  si3bIKe  HET

IIEPEBOZIOB  MHOS3BIYHBIX  CJIOB,
UCTIONBb30BAaHHBIX B apaOCKoii
npecce, Harpumep, «b-
Kaaccuko», «aepdm»,  «xert-
TPUK», «THKH-TaKay u
«TAKTHKA.

B apabckoMm s3pIke  4YacTo

HCIOJIB3YIOTCA HUTAJIBAHCKHEC

U HCIAHCKUE CJIOBa, OJHAKO
CYUIECTBYIOT HCKOHHO apalckue
CIIOBOCOYETAHMS, Yalle  BCEro
COCTOAIIIME M3 JIByX CJIOB —
CHIOPTUBHBIE KYPHAIHUCTBI U
KOMMEHTATOPBI AKTUBHO ux
yOOTPEONSIOT. «... WHOCTPaHHBIE

CJIOBa COXpaHAKT CJCAblI CBOCTO



AHHOTAIIUA:

Cratbs nocasiieHa gyTO0IbHOM JIEKCUKE B apaOCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
BEISBIISIIOTCS XapaKTEPUCTUKU, OTPEENSIONINE COBIMAJACHUS JTEKCUIECKIX
eIMHUI] B apaOCKOM M pycckoM si3bikax. CioBa M (pasbl, CBS3aHHBIE C
(GyTOONBHONM TEMOMW, CYHIECTBYIOT B Pa3HBIX S3bIKAaX, U B OOJBIIMHCTBE
ciydaeB oHU coBnaaart. C passutreM GyToona B mupe u omaromaps CMU
HOBBIE CJIOBA U TEPMHHBI IPOYHO BOIIUIM B SI3BIK. B apabckoM si3bIke 4acTo
UCTIONIB3YIOTCSL MTAJbSHCKHE M MCIAHCKHE CIIOBA, OJHAKO CYIIECTBYIOT
MCKOHHO apabCKue CIIOBOCOUYETAHMs, Yallle BCETO COCTOSIIUE U3 JBYX CIIOB
— CHOPTUBHBIE JKYPHAJIUCTHl U KOMMEHTATOPBHl aKTUBHO HMX YIOTPEOIISIOT.
W3 uTanbsiHCKOTO s3bIKa OBUIO 3aMMCTBOBAHO CIIOBO «MEPKATO»; KpOMeE
TOTO, B apaOCKOM $I3bIKEe €CTh clioBocodyeTanune «bad Amb-mHTHKanat». U3
UCIIAHCKOTO SI3bIKa TepellI B apaOCKUil S3BIK JBa CJIOBa «PEMOHTAIa»
(B apaOckom s3bIke ecThb cioBocoueTanue «Vcrapman Amb-HaTHIDKA») U
«MyHAHaNIb» (B apaOCKOM s3bIKE €CTh cioBocouyeTaHue «Kac Amnb-Anamy).
bbun oTMedeHBl B apaOCKOM SI3bIKE CIIOBOCOYETAHHWS, HCIOJIb3yeMbIE B
obmactu (yrOoa, HampUMep: TOMACTh B JIOBYIIKY HAYbU, OCCIUIATHBIN TOJI,
HUYbSl CO BKYCOM MOpaKEHHs H. T. 1. PyTOONBHBIC CIOBa M (ppa3bl BXOAAT
B JIEKCUUECKYIO0 CHCTEMY M OOOTamaloT CIOBapHBIM COCTaB B PyCCKOM U
apabCKOM SI3bIKAX.

KiroueBble cJ10Ba: IeKCHKa, IEKCHKOJIOT U, 3aMMCTBOBaHNS1, a00peBUaTypHlI,

orucanue apadCckux QPyTOOTHHBIX (pa3.

CrnoBa u ¢pa3sl, CBsI3aHHBIC C PYTOOITHHON TEMOH, CYIIECTBYIOT B Pa3HBIX
A3bIKaX, ¥ B OOJBIIMHCTBE CIlydyaeB OHM coBHanarT. OJHAKO €CTh CIIOBa
UCKOHHO PYCCKHE, aHTJIMICKUE, UTabsSHCKHUE, WCTAHCKHUE, (ppaHIly3CcKue;
CYIIECTBYIOT M MCKOHHO apabckue cioBa. C pasButueM ¢yTdoia B MHUpe
u 6naronapst CMU HoBBIE cllOBa M TEPMUHBI IPOYHO BOLUIN B SI3bIK «OHHU
MOMaJal0T B OOIIETUTEPATYPHBIN SI3BIK Yepe3 Ta3eThl, KYpPHAJbI, pajuo,
TEJIEBUCHUE W TPOPECCHOHAIBHYIO YCTHYIO peub» [3, c¢. 8]. Mx wacto

MOXHO BCTPCTUTH KaK B HpaKCKOfI npecce — B CIOPTUBHBLIX H3JJAHUAX
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«remontaday (in the Arabic language there is the phrase «Istardad al-natija»)
and «mundial» (in the Arabic language there is the phrase «Kas al-Alamy)
have passed from the Spanish language to the Arabic language. In the Ara-
bic language, phrases used in the field of football were noted, for example:
getting into the trap of a draw, a free goal, a draw with a taste of defeat, etc.
football words and phrases are included in the lexical system and enrich the
vocabulary in Russian and Arabic.

Key words: lexicon, Lexicology, Loanword, abbreviation, description of

arabic soccer phrases.
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The football lexicon used in Arabic and Russian
sport press
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Abstract:

The article is devoted to football lexicon in Arabic and Russian. The charr
acteristics that determine the coincidence of lexical units in the Arabic and
Russian languages are revealed. Football related words and phrases exist in
different languages and in most cases they are the same. With the develop-
ment of football in the world and thanks to the media, new words and terms
have become firmly established in the language. In Arabic, Italian and Span-
ish words are often used, but there are original Arabic phrases, most often
consisting of two words - sports journalists and commentators actively use
them. The word «mercato» was borrowed from the Italian language; in addi-

tion, in the Arabic language there is a phrase «Bab al-intikalat». Two words
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